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هۆلی مەیسن بەدرا

وەرگێران ژ ئینگلیزی: د. یاسرێ حەسەنی

وەرگێرانا سەربۆرێن مرۆڤاتیێ:

ل دۆر هەلبەستڤانێن ژن یێن 

کورد د وارێ وەرگێرانێ دا

 Women’s Voices from" پەرتووکا 

 Kurdistan: A Selection of Kurdish Poetry

هلبژارتی  کۆمەکا  کوردستانێ:  ژ  ژنان  دەنگێ   -

وەشانخانەیا  لایێ  ژ  کوردی"  هەلبەستێن  ژ 

ترانسناشنال )Transnational Press( ل لەندەن 

بەرهەمەکێ  و ب  چاپکرن  هاتیە   ٢٠٢١ سالا  ل 

نڤیسەرێن ژن، و  ئەدەبیاتا کوردی،  بۆ  پێشەنگ 

کوردێن ل دیاسپۆرایێ دهێتە هژمارتن. ئەڤا کو 

ل  دو-رۆژی  وورکشۆپەکا  وەکو  ئێکێ  پێنگاڤا  ل 

زانایێن  و  ڤەکۆلەران،  دکتۆرایێ،  قوتابیێن  گەل 

ل  کوردی  خواندنێن  و  وەرگێرانێ  خواندنێن 

زانینگەها ئێکستەرێ دەستپێکری، ئێدی د دویڤ 

د.  لایێ  ژ  کو  هێز،  ب  پەرتووکا  ئەڤ  بوو  دا 

فرەنگیس قادری، د. کلیمونس سکالبێرت-یوسێل، 

و د. یاسر حەسەن عەلی )یاسرێ حەسەنی( هاتیە 

بەحسی  دکەم  مەرەق  گەلەک  ئەز  بەرهەڤکرن. 

گرنگیا ڤێ پەرتووکێ بکەم و وێ پەنجەرەیا ئەو 

ل بەر خواندەڤانێن خۆ ڤەدکەت. 
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وەرگێرانێن  دا،  ئەدەبی  وەرگێرانێن  چارچووڤەیێ  د   

وێ  ب  ئینگلیزیێ  زمانێ  بۆ  کوردی  پەخشانا  و  هەلبەست 

دەڤەرا  یێن  دی  زمانێن  ژ  وەرگێرانێن  مینا  نینن  بەرفرەهیێ 

رۆژهەلاتا ناڤین وەکی فارسی، ئەرەبی، یان ترکیێ بۆ نموونە. 

سیاسی،  رەنگێن  هەمی  پرت-پرتبوونا  و  پارچە-پارچەبوون 

جوگرافی، کۆلنیالی، کەلتۆری و زمانی، ئەو ژی هەتا رادەیەکێ 

ژبەر  ڤێ،  بەرپرسیارن. سەرباری  نوینەراتیێ  ڤێ  کێمبوونا  ژ 

ستراکتۆرێن بابسالاری، پتریا بەرهەم و ئەنتولۆژیایێن کوردی 

زیق  رەنگەکێ  ئینگلیزیێ هەر ب  زمانێ  بۆ  وەرگێرایی  یێن 

نڤیسەرێن ژن ژی  پێش،  یێن زەلام دهیننە  نڤیسەرێن کورد 

هەر ب  هەما  ژی  یان  پەراوێزان  بۆ  دەحفکرن  دهێنە  هەر 

ئێکجاری ناڤێن وان ژ بەرپەران دەردئێخن. 

سەر  ل  وێ  گرانیا  و  ستێرک  کو  پەرتووکە،  ئەڤ  ئەڤجا 

هەلبەستڤانێن کورد یێن ژنە، ژ ئێکەم پەرتووکانە یێن ب ڤی 

رەنگی و ب باشی هاتیە ئەنجامدان. تا نۆکە چ کۆمەلەیێن 

تژی  و  تێر  پەرتووکەکا  راستی،  ب  کو،  نین  ڤێ  وەکی  دی 

نیشان  ژنان  یا  کوردی  هەلبەستا  تێدا  و  هەلبەستان  ژ  بیت 

ژ  هلبژارتیە  کۆمەکا  کوردستانێ"  ژ  ژنان  "دەنگێ  دابیت. 

ژ  و  جوداجودا،  سەردەمێن  و  بەرەباب  ژ  ژنان،  هەلبەستێن 

وەکی  وەرگێران،  هاتینە  هەمەرەنگ  یێن  کوردی  دیالێکتێن 

سۆرانی، کرمانجی، بەهدینی، و گۆرانیێ. پێشەکیا پەرتووکێ 

ئەدەبیاتا  دەردۆرا  ل  رەوشا  دۆر  ل  زێدەتر  تێگەهشتنێن 

نڤیسەرێن  نوینەراتیکرنا  و  پرۆسەیا وێ،  وەرگێرانێ،  کوردی، 

کورد یێن ژن بەرچاڤ دکەت.  

یان  خۆ  پرۆژەیێ  ژبەر  تنێ  ب  نە  پەرتووکە  ئەڤ 

نوینەراتیکرنێ جودا و بەرچاڤە، بەلکی ژبەر کوالێتیا بلند یا 

هەلبەستان ژی. دەمێ بەحسی وەرگێرانان دکەین، بارا پتر ئەم 

بەحسی چاوانیا بریسقەداریا هەلبەستێ دکەین زێدەتر ژ وێ 

کو هەما تنێ وەرگێرانەک بیت. ئەم تەماشای هونەرمەندیێ 

ڤێ  هەلبەستێن  بەرهەمی.  وی  تێگەها  تنێ  نەک  دکەین، 

قەشەنگ  نڤیسینێن  دبن،  دەرباز  تێگەهێ  ژ  ژی  پەرتووکێ 

یێن هەلبەستڤانێن خۆ پێشکێش دکەن. 

ــرین  ــک ژ باشـ ــوی، ئێـ ــن نـ ــا دیتنێـ ــی گەهاندنـ   ژبلـ

ــا  ــی ڤەدیتنـ ــتا وەرگێرایـ ــا هەلبەسـ ــتان ل دۆر خواندنـ تشـ

ـــێوازێن  ـــە و ش ـــێن زمانیی ـــەلاڤ و بالکێش ـــن نەبەرب دەربرینێ

ـــوان و  ـــن ج ـــی ب رێزکێ ـــە مرۆڤ ـــێ. ئەڤ ـــن ڤەگۆتن ـــوی یێ ن

دەســـتەپەیڤێن ســـحری سەرســـام دکـــەن؛ وی روی ب روی 

ــو  ــەن کـ ــازیەکێ دکـ ــان و هەڤۆکسـ ــتنا زمـ ــن و بهیسـ دیـ

وێ ئێکـــێ دشـــکێنیت یـــا مـــرۆڤ ب رەنگەکـــێ عەدەتـــی 

د هەلبەســـتا ب ئینگلیـــزی هاتیـــە نڤیســـین دا دبینیـــت. د 

"دەنگـــێ ژنـــان ژ کوردســـتانێ" دا، خواندەڤـــان دێ بەهرەیـــێ 

ـــعریەتێ  ـــت و ش د هەلبەس

وێ  ل  ئـــەز  بینیـــت.  دا 

ــت  ــە هەلبەسـ ــاوەرێ مـ بـ

مرۆڤاتیـــێ  ســـەربۆرێن 

ــن  ــت. وەرگێرانێـ وەردگێریـ

ژی  بـــاش  گەلـــەک 

ــت  ــیەکێ د هەلبەسـ خۆشـ

ســـەربۆرێن  شـــعریەتا  و 

پێشـــکێش  دا  مرۆڤاتیـــێ 

ــەن.  دکـ

بۆ  کەم.  بەرچاڤ  میناکان  چەند  دێ  ڤێ،  دەربارەی 

سەروایێن  و  جوان  رێزکێن  ڤان  بدەنە  خۆ  بەرێ  نموونە، 

بابەتێ  د  دکەن  ئاخفتنکەرێ  نازکیا  پشتەڤانیا  کو  نەرم، 

پێگۆتنا مەستوورەیا ئەردەلانی دا بۆ هەڤژینێ وێ، کو ل ژێر 

ناڤونیشانێن "پێگۆتنەک بۆ خەسرەوی" هاتیە نڤیسین:

 

My Khosrow, spring is here;

how I wish it would not have come this year,

that no sprouts would have sprung in the garden,

no trees would have come into buds,

no nightingale in the meadow,

no dew on the petals.

خەسرەوم وەهار، خەسرەوم وەهار

نەوەهار     ئیمساڵ  نەیەوە  یاشا 

گوڵزار جە  گوڵان  بەر  وە  بەرنەیان 

ئیزهار شکۆفە  درەخت  نەکەرۆ 

بولبول نەوانۆ  چەمەن  سەحنی  نە 

گوڵ ڕووی  نە  ژاڵە  نەکێشۆ  هەنی 

ئاخفتنکەر بۆ هەڤژینێ خۆ حەسرەتان رادهێلیت. دەمێ 

یا خۆ دخەملینیت، کو ل هەمی دەوروبەرێن  بهار  دبینیت 

وێ نیشانێن ژیانێ دیار دبن و ژیانا نوی ل هەر جهەکییە، 
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ئێدی ب مرنا وی دبێژیت: دا باشتر بیت بهار قەت نەهاتبا. 

 )”here”/ “year“( ب راستی ژی بیت، ئەڤ سەروایێن نەرم

ژان  ئاخفتنکەر  “meadow”/  “petals”( هاریکارن کو   ( و 

سەرکەفتیانە  ب  هەلبەستێ  پیشەیا  رێکا  ب  خۆ  دلۆڤانیا  و 

سەروا  دگرن،  خۆ  خواندەڤانێ  سەروا  ڤێرێ،  ل  بگەهینیت. 

خەمگینیێ هلدگرن. 

هەڤسەنگ،  رەنگەکێ  ب  هەلبەستان،  کۆما  ئەڤ 

کورتیەکێ ل دۆر رەوشا تەپەسەرکرنا ژنا کورد و سەرکوتکرنا 

دەستێن  د  دکەتە  وێ  بهێزکرنا  و  هێز  رەوشا  گەل  ل  وێ 

مەودایەکێ  پەرتووکێ  ڤێ  سەرانسەری  ل  دا.  خواندەڤانی 

ژنان  "دەنگێ  تێبینی".   "ئێک  هەما  نە  هەیە،  هەڤسەنگ 

و  سەربۆر،  دیتن،  یا  هەمەرەنگ  کۆمەکا  کوردستانێ"  ژ 

نوینەریکرنا ژنێن کورد دگەهینیت. پەرتووک هەمی ژنێن کورد 

وەکی ئێک وێنە ناکەت. نە هەما کوردان و ژنێن کورد وەکو 

ئێک پارچە نیشان ددەت، بەلکی کۆمەکا بەرفرەهـ یا دەنگان 

بابەتێن  د  سەربۆران  و 

پێشکێش  دا  جوداجودا 

دۆر  ل  هەلبەستێن  دکەت. 

پرسیار  ڤیانێ،  ژدەستدانێ، 

و  لاوازبوون  ژیرمەندیێ،  و 

و  باب  بیرئینانا  بهێزکرنێ، 

خێزانێ،  خەریبیا  پاپیران، 

ڤێ  د  هەمی  خۆشیێ  و 

پەرتووکێ دا هەنە.  

د ئەڤێ پارچەیا بهێت دا، تنێ دێ تەماشای نموونەیەکێ 

مرۆڤ  دهێت،  هێز  وەسا ب  ئاوایەکێ  دەنگ ب  کو  کەین 

ئەڤە  یا ڤێ هەلبەستێیە.  بڕبڕکا پشتێ  ناکەت. دەنگ  باوەر 

کوپلەیەکە ژ "سەمفۆنی" یا هەلبەستڤان تریفا دۆسکی:

 

I am a translucent woman like basil’s leaves

in your novels

and in your poems

I hand you the key of the city

So the book may lose its purity in your hands.

Undress the book from its letters,

Turn it into wine

Give it to the birds, so they can dance full of desire.

ژنه‌كا روهنم وه‌ك به‌لگێن روحانه‌كێ

د رۆمانێن ته‌ دا

د شعرێن ته‌ دا

كلیلا باژاری دده‌مه‌ ده‌ستێ ته‌

و بلا په‌رتووك ل سه‌ر ده‌ستێ ته‌ پاكیزه‌ییا خۆ ژ ده‌ست بده‌ن

په‌رتووكێ رویس بكه‌

ژ حه‌رفان و بكه‌ مه‌ی

بده‌ چویچكا، دا سه‌مایه‌كا تژی شه‌هوه‌ت بكه‌ن

کوپلەیا  ڤێ  دوماهیا  ل  داخوازیێ  فەرمانێن  خرڤەبوونا 

دکەت.  دیار  ئاخفتنکەرێ  خۆراگریا  و  هێز  هەلبەستێ 

وێ  ئەڤیندارێ  یێ  رادوەستیت  وێنەی  وی  دژی  ئاخفتنکەر 

بزاڤێ دکەت بۆ چێکەت، کو وێنەیەکێ نەرم و لاوازێ ژنان 

دبیت،  زالدەست  و  بدەستخۆدئێخیت  هێزێ  پاشی،  بیت. 

 Undress the" :کلیلکان رادەست دکەت و فەرمانان ددەت

رویس  پەرتووکێ   -  book

 Turn it into" بکە"، 

 Give" مەی"،  بکە   -  wine

بدە   -  it to the birds

چویچکان". د ڤێ کۆمەلەیێ 

دۆر  ل  هەلبەستان  ئەم  دا، 

دەستهەلاتا ژنێ و کاریگەریا 

وێ دبینین، ئەڤە ژی گرنگە 

و  ببیت  پەیدا  خواندەڤانی  جەم  ل  تێربوونێ  هەستێ  داکو 

ئەو ئاگەهداری هەمەرەنگیا ژیانا ژنێن کورد ببیت.    

هەلبەستڤان  یا  "دەرزی"یە  هەلبەستا  دی  نموونەیەکا 

دیا جوان. ئاخفتنکەر ئامیرێ ناڤمالێ یێ درواران، کو وەکو 

هێمایەک بۆ رۆلێن جودا یێن جێندەری دهێتە دیتن، دکەتە 

تشتەکێ ب هێز د دەستێن وێ دا. 

 

So much, this needle has done!

With her tiny body, she did the work of a 

ploughshare.

With her delicate tip, I sewed shut

the mouth of hunger,

and buried destitution.
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She’s my heavy weapon,

sharper than a dagger,

handier than big words. 

ڤێ دەرزیێ چ کریە و چ نەکریە

ب ڤی قەلافەتێ بچووک کارێ گێسنەکی کریە

من ب سەرێ وێ یێ زراڤ دەڤێ برچیبوونێ درووت و

خزانی بنگۆر کریە

چەکێ من یێ گران ئەوە

ژ خەنجەرەکی تووژترە

ژ هەمی گۆتنێن قەلەو ژێهاتر و کێرهاتیترە

دەستهەلات  دبیتە  و  ئافراندنێیە  ئامیرەکێ  هەم  دەرزی 
ئەم  کورد.  ژنا  هێزا  بۆ  هێمایە  ژی  هەم  ئاخفتنکەرێ،  بۆ 
 With her tiny body, she did" هەڤۆکێ  ئەڤێ  دشێین 
- ب ڤی قەلافەتێ بچووک   the work of a ploughshare
هێز  بۆ  بخوینین  شرۆڤەیەکێ  وەکو  کریە"  گێسنەکی  کارێ 
و خۆراگریا وێ یا زێدە مەزن. بێگومان دەرزی "بچووک" و 
"زراڤ"ە، لێ دیسا ژی دابینکەر، شەرکەر، و چارسەرکەرە.   

ل دوماهیێ، وەکو میناکەکا دی بۆ بکارهینانا شعریەتێ 
یا  "پرسیار"  هەلبەستا  دشێین  ئەم  هۆستایانە،  رەنگەکێ  ب 
دلخوازترین  ئەڤە  کو  بهینین،  حوسەینی  ژیلا  هەلبەستڤان 
هەلبەستا منە د ڤێ کۆمەلەیێ دا. تێدا، ئاخفتنکەر میتافۆر و 
وێنەیان بکاردهینیت، داکو سحر و واتابوونا بنەرەها دایکینیا 
وێ  د  خۆ  هزرێن  هەلبەستێ  ئاخفتنکەرا  ڤەگوهێزیت.  خۆ 
سەرپۆشێ دا دکەت یا بەری هینگێ دایکا وێ یان ژی دبیت 
داپیرا وێ کریە بەر خۆ، و بەحسی وان ئاوایان دکەت یێن کو 
ددەن،  رەحەتیێ  پێ  کەڤن  میراتێن  یان  شینواران  پارچەیێن 
هەڤبەندیێ درست دکەن، و مەرەقداریێ پەیدا دکەن. ل دۆر 

لبەرخۆکرنا سەرپۆشێ و تشتێن دی، ژیلا دبێژیت: 

 
And my head is an open window to the sky,
Wishing to host the sun at day
And the moon and the stars at night.
My mother also left a pair of pitch-black glasses.
It says: “This is the world as you see it.”
With every thunderclap, a mushroom of a 

hundred questions
Old and new sprout in my eyes.

سەریشم پەنجەرەی تاقبازی بەرەو ئاسمانە 

حەز ئەکا رۆژان میوانداری هەتاو بکات و 

شەوانیش مانگ و ئەستێرە. 

چاویلکەیەکی قەترانیش لەدایکم بۆ ماوەتەوە

ئەڵێ: "دنیا هەر ئەمەیە تۆ ئەیبینی"

لە گەڵ هەر گرمەی هەورێکا، قارچکی سەد پرسیاری 

دووپات و تازەش

لە چاوانما هەڵئەتۆقێت.

ئەز ب خۆ وەکو کچەکا دیاسپۆرایێ، کچا وێ ژنا کورد یا 
وەکو پەنابەر هاتیە ئەمریکایێ، وەکو هەلبەستڤانەکا کورد-

ئەمریکی یا نەشێت زمانێ کوردی بخوینیت، گەلەک منەتکارا 
کارێ  و  مە  پەرتووکێ  ڤێ 
بەرهەڤکار،  نڤیسەرێن  ڤان 
د  کرینە  هەمی  ئەڤە  کو 
دا.  هێز  ب  پرۆژەیێ  ڤی 
جاران  چەندین  خۆ  ب  من 
خواندن  هەلبەستە  ئەڤ 
دکەم  باوەر  ڤەخواندن.  و 
ژ  ژی  دی  کارێن  گەلەک 
لایێ فەرەنگیس، کلیمونس، 

و یاسری ڤە برێڤەنە، کو گەلەک ب خەمخۆری و رەوشتەکێ 
بلند کار دکەن، و سیاسەتێن وەرگێرانێ ل بەرچاڤ وەردگرن. 
ئەڤجا وەکی کاربدەستێن ئەدەبی، وەرگێر، و نڤیسەرێن دی 
ئەدەبیاتا کوردی یا وەرگێرای بۆ ئینگلیزیێ پێشچاڤ دکەن و 
روناهیێ دئێخنە سەر نڤیسەرێن کورد یێن ژن، ئەم دشێین 
وەسا سەحکەینە ڤێ پەرتووکێ کو یا بنگەهەکی بۆ پاشەرۆژا 

ڤی کارێ وەرچەرخان ددانیت، یێ کو گەلەک گیرۆ بووی.  

_______________________________________
* ئەڤ گۆتارە د بنەکۆکا خۆ دا ب زمانێ ئینگلیزی ل وێبسایتێ 

بەلاڤ  ئەمریکی  یا  ئەریزۆنا  زانینگەها  یێ  هەلبەستێ  سەنتەرێ 

بوویە:

https://poetry.arizona.edu/blog/translating-human-

experience-female-kurdish-poets-translation?fbclid=Iw

AR1wOpXzJWpzee2Gkwv8dH_sI0tMt6Xdq2V_ngqs-

fM0dZl9QT05nMh3wzho

وارێ  د  ماستەر  بەدرا،  مەیسن  هۆلی  گۆتارێ،  نڤیسەرا   **

هەلبەستێ دا ژ زانینگەها جۆرج مەیسن وەرگرتیە و هەر ل وێرێ 

رێڤەبەرا هاریکارە یا لێکۆینێن ژنان و جێندەری، هەروەسا ئێکە ژ 
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